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After the 1970s there appeared an important turn in translation research. The 
subject of translation research is enlarged and the scope of translation is broadened. 
With the development of descriptive translation sciences and the popularization of 
cultural studies, the active role of the translator during the translation process slowly 
became striking. In order to discuss in detail and in depth translation theories, 
translation works, the relations between translation and the culture of the target 
language, it is necessary to carry out research on translators. It is logical to say that the 
cultural turn in translation research “discovered” translator and the active role of 
translator became the new research subject in translation research. In the recent 20 
years, encouraging results have been achieved, while the subject is still to be further 
explored and developed. Translation research should not be limited to the research of 
theories, language and culture. The research of translators can combine the various 
aspects of translation research so as to avoid the translation research model of 
“research is for research’s purpose only”. Zheng Zhenduo is one of the greatest 
translators of Fujian province in China. His translation lead the new culture movement 
and his translation works were of various types and original topics, which made great 
contribution to China and the world.  
Zheng Zhenduo’s translation started from and grew up with the May 4th 
Movement and had achieved great success. He was the famous translator who 
recommended new culture in Chinese modern literature history. This thesis is a 
detailed study on Zheng Zhenduo’s literary translation from the perspectives of his 
translation theories, translation practices, translation features and translation 
achievements and influence.  
This thesis is composed of five parts. The first part introduces current translation 
research situation in China and explains the feasibility of choosing Zheng Zhenduo’s 
literary translation as the research subject. The second part is the translation theories of 
Zheng Zhenduo. The theories include his commentary on Russian realism literature, 
the three problems in the translation of literary books, the purpose and function of 
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language. The third part is the literary translation practices of Zheng Zhenduo. Zheng 
Zhenduo translated literary works of different countries and different subjects and for 
different journals, newspapers and societies. The fourth part narrates the features of 
Zheng Zhenduo’s literary translation. Zheng Zhenduo’s translated literary works 
include various genres and are filled with pioneering meaning. His translation style can 
be reflected clearly from his translation of The Stray Birds and The Crescent Moon. 
There is the use of rhetoric in his translation. The fifth part is the conclusion part which 
summarizes the achievements and influence of Zheng Zhenduo’s literary translation. 
Zheng Zhenduo is one of the greatest translators in Chinese modern new literature 
history.  
 























摘  要  
 iii
 
摘  要 
 













































Chapter One Literary Translation Theories of Zheng Zhenduo........6 
1.1 The translation of Russian realism literature...............................................7 
1.2 The three problems in the translation of literary books.........................7 
1.2.1 The translatibility of literary books..............................................................7 
1.2.1.1 The translatability of exclamation words and strange names.............8 
1.2.1.2 The translatability of the style of literary works…………….…........10 
1.2.1.3 The views of Zheng on “untranslatability” of literature.........................13 
1.2.2 The methodology of the translation of literary books ...........................13 
1.2.2.1 The principles and criteria of translation.................................................13 
1.2.2.2 The choice of works for translation …………......….………............16 
1.2.2.3 Introduction of Tagore’s translation theories……...................................17 
1.2.2.4 Comments on Yanfu’s three-character theory of “faithfulness, 
expressiveness and elegance” .................................................................20 
1.2.3 Retranslation ............................................................................................22 
1.3 The purpose and function of translation ....................................................23 
1.3.1 Translation is a kind of creation ....................................................................23 
1.3.2 Translation is a “wet nurse” rather than a “matchmaker” .............................26 
1.3.3 Translation is of equal importance to creation ..............................................29 
1.4 Unification of literary terms .............................................................................31 
1.5 Commentary on translation in modern history...............................................34 
1.5.1 Comments on Lin Shu’s Translation .............................................................34 
1.5.2 Objective commentary on modern literature history ....................................36 
1.5.3 Commments on literary translation after Wuxu Reformation................38 
1.6 The Europeanization of language ...............................................................39 
 















2.1 Literary translation of different countries’s works ......…………..................43 
   2.1.1 Literary translation of Russian literature works....……...........................44 
2.1.2 Literary translation of Inidan literature works.........................................47 
2.1.2.1 Literary translation of Tagore’s works……………………….……..48 
2.1.3 The literary translation of Greek and Roman works......................................50 
2.2 Literary translation of different subjects .......................................................51 
   2.2.1 Zheng Zhenduo’s literary translation and New Literature Movement........51 
   2.2.2 Literary translation of children literature....................................................52 
2.3 Literary translation of different journals, newspapers and societies........53 
  2.3.1 The literary translation of literature research society.................................53 
  2.3.2 The literary translation of The Novel Monthly..............................................55 
 
Chapter Three  Literary Translation Features of Zheng Zhenduo...57 
3.1 Zheng Zhenduo’s translation works include many genres.............................58 
3.2 The translation style of Zheng Zhenduo reflected in The Stray Birds and The 
Crescent Moon.....................................................................................................58 
3.3The translated works filled with pioneering meaning…………………….....62 
3.3.1 The translation and introduction of children literature.…………..…...........62 
3.3.1.1 The introduction of Anderson’s works....................................................63 
3.3.1.2 The first to introduce foreign children literature to Chinese readers......66 
3.3.2 Pioneering literature views in translation....................................67 
3.3.3 The first to translate “International”.............................................69 


















A Study of Zheng Zhenduo’s Literary Translation 
 vi
 

















































   2.2.1 郑振铎的文学翻译与新文化运动............................................................51 
   2.2.2 儿童文学翻译............................................................................................52 
2.3 不同刊物及学术团体的文学翻译………………………………….....…….....53 
   2.3.1 文学研究会的文学翻译............................................................................53 













































The cultural turn in translation studies in the west since 1970s has brought about 
new dimensions and approaches for translation study. The target-oriented approach, 
resulting from this shift, foregrounds the cultural identities and roles of translators in 
translation process. Therefore, their subjectivities as well as cultural and aesthetic 
tendencies have become necessary and important research subjects of translation 
research.(Gentzler, 2001:189) Though translation studies in China can be claimed to 
have a long history, a systematic study of translator-oriented approach had not started 
until the 1980s. Just as Mu Lei pointed out that the international systematic studies on 
translators in our country started from the 1980s. In the two decades since then, 
encouraging achievements have been made in that field. (穆雷, 2003a) 
The history of literature is made up of three elements: writers, literary works and 
literary events. Accordingly, the history of translation consists of translators, the 
translation works and translation activities. The translation activities include not only 
the translating activities but also the translator’s choice of the original text previous to 
the commencement of the translating as well as the impact on the target culture 
brought forth by the completion of the translating. As translators play the primary role 
in the history of translation, “the Chinese history of translation, first of all, is the 
history of recording the magnificent feat of the great translators”.（袁锦翔，1990：3）
The choice of the original, the translating event and the confrontation of the translated 
work are closely related to the translator. The modern literary translation has exerted 
great influence on Chinese culture and society. There is no doubt the activities of the 
translators are the main part in the history of translation.  
The books on the studies of translators are concentrated on the studies of 
translation and the literature and culture that are closely related to translation. However, 
some books on translation are only on one aspect of translation. The books study 
translation from separate aspects of translation. In general, it is far from being enough. 
The limitations of the editing format and the length of those books might be partially 
responsible for inadequate studies of translation. From this aspect, the studies on a 
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translation history more complete and successful. In other words, the study on some 
individual translators can make translation studies more complete and successful. 
The further the translation studies develop, the wider the research scope extends. 
With more and more people interested in the cultural perspective, the subjectivity and 
the status of translators are drawing more and more attention of the researchers in the 
field of translation studies. So far, great achievements have been made in the field of 
systematic research on the subjectivity and the cultural status of translators. The 
development in translation studies inevitably results in the visibility of individual 
translators and the deeper research on individual translators.  
The translation studies in China went through a slow but sure process. The 
unmediated, optional or synoptic research has developed into one which is conducted 
consciously, collectively and systematically. The cultural contributions made by 
translators are gradually recognized by the society along with the ascent of the 
translators’ status. The publications of the collections of versions, translator’s corpuses 
and analects signal the growing significance of the role of translators in cultural and 
social systems and the society’s recognition of the translators’ contribution to culture 
and literature is well revealed.  
The main research subjects in translator studies include three aspects: they are 
probing into the process of translator’s maturation, reviewing the specific social impact 
on translator and investigating the influence of the translator’s translation activity upon 
the development of the target literature, culture and society by means of the target text. 
Through the studies on translator, the significant role played by the translators in the 
history of the translation and the development of literature, culture and society is fully 
manifested. As far as the present research on translators in China is concerned, there is 
still much more room for further exploration. 
Conscious translator studies of China began in the 1980s. Great achievements 
have been made in the field of translator studies in our country. Translator studies of 
our nation can be classified into five types: (1) Various research papers published in all 
kinds of journals or magazines. (2) Translator biographies, which mainly research the 
past-humorous translators. (3) Translator dictionaries, which briefly introduce the life 
profile and translation achievements of the translators. (4) Narration of translators in 
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